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“nounn 1, Interpretation, version, rendering, Decoding, Transcription,
paraphrase, Translataration.
noun 2. conhversation, change, rending, Translation, A written communication in
a second language having the same meaning as the written communication in
a First languge,(2)
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A .ﬁ’fr';ub'/!jl,fg_ﬂf;@g‘Translation An Introduction ("
| want to consider translation as the transference of the content of a text from
one language to another.(3)
:..if,réfu,,,-»;-.f,LUy;}:;;»,gg_t’tgmf_y!ulgig
A Translation may be defind as a preseutation of text in language other than
that in wich it was originaly(4)
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‘Despite the truth of the atalian aphorism traduttare traditor, there
have been many praiseworhty and succes ful(and.in some casses,
superlative) translation acros a large number of languages.not |east
from foreign rnogues into English....am attempt ro convey as the
sptrit, senses and style of the orginaly by finding equivalents in
syntax, grammar and ldioms.....a Fairly free adapration which
rctams the original spirit.....""(5)
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